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	Odůvodnění hodnocení práce:

Technically, I was a supervisor of the thesis, but practically the author never asked for a consultation and I only read (and heavily commented on) one rough draft of this work. This review is therefore the second opponent’s review.  
It is hard to find what is right with this thesis. The acknowledgement is not an obligatory part of a thesis but leaving the template text in the section reserved for acknowledgement is a sign of neglect. Cohesion in the work is weak but coherence is nonexistent; the order of ideas is illogical if there is any order at all. The paragraphs are almost never based on a single idea. A typology by Cunninson is proposed as one of the two basic concepts introduced in the theoretical part; later it turns out Cunninson only describes Catford and the bibliography reference is to a journal without an author. 
According to the author, translation of culture is studied by anthropology (p. 14) which is hard to explain with regard to cultural translation on p. 15. studied by translatology. 
The major flaw of this work is the size of the research material: of the longest running TV show ever, the author “analyses” 10 cases of translated dialogues (six of them with cultural translation, whatever the author means by it, and 4 with pop-culture references), plus 4 parts of the song lyrics, 14 in total. Two of the “analyses” are enriched with the author’s own suggestion for translation. 

Almost every paragraph in the theoretical part ends with a reference; an overwhelming majority of the theoretical part is never discussed in the practical part; the “analyses” are mostly descriptions rather than analyses; the basic terms (e.g. cultural translation) are never defined or explained properly – the author is obviously confused and freely interchanges it with pop-culture references. If the author wanted to compare the early parts of the TV show with its later translation-focused development, the whole work should have been formulated differently. 

	Otázky k obhajobě:

What was your motivation to divide the sources in the bibliography into primary and secondary?
Why did you offer your own translation for TWO analysed cases out of 14, and how did you chose the two?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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